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[Traduction]

La greffière du comité (Mme Bonnie Charron): Mesdames et
messieurs les membres du comité, je constate que nous avons le
quorum.

La greffière du comité ne peut recevoir que des motions pour
l'élection du président. Elle ne peut recevoir aucune autre motion;
elle ne peut entendre les rappels au Règlement, ni participer aux
débats.

Nous pouvons maintenant procéder à l'élection à la présidence.
Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, la présidence
doit être occupée par un député du parti ministériel. Je suis prête à
accueillir les motions à cet effet.

Monsieur Laframboise.

[Français]

M. Mario Laframboise (Argenteuil—Papineau—Mirabel,
BQ): Je propose M. Mervin Tweed.

[Traduction]

La greffière: M. Laframboise a proposé que M. Merv Tweed soit
élu président du comité.

Y a-t-il d'autres nominations?

L'hon. Joseph Volpe (Eglinton—Lawrence, Lib.): Je pense que
je dois appuyer la motion. Pourquoi pas?

La greffière: Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Tweed dûment
élu président du comité.

Avant d'inviter M. Tweed à occuper le fauteuil, il faut procéder à
l'élection des deux vice-présidents.

Je suis prête à accueillir les motions à cet effet. Conformément au
paragraphe 106(2) du Règlement, le premier vice-président doit être
un député de l'opposition officielle.

Monsieur Watson.

M. Jeffrey Watson (Essex, PCC): Je voudrais proposer
M. Volpe.

La greffière: M. Watson a proposé M. Volpe au poste de premier
vice-président du comité.

Y a-t-il d'autres nominations?

Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

Une voix: À l'unanimité.

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Volpe dûment élu
vice-président du comité.

L'hon. Joseph Volpe: Merci à tous.

[Français]

La greffière: Je suis maintenant prête à recevoir des motions pour
le poste de deuxième vice-président.

[Traduction]

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le deuxième
vice-président doit être un député de l'opposition provenant d'un
autre parti que celui de l'opposition officielle.

[Français]

L'hon. Joseph Volpe: Je propose M. Laframboise comme
deuxième vice-président du comité.

[Traduction]

La greffière: C'est proposé par M. Volpe.

Y a-t-il d'autres nominations?

Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

[Français]

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Laframboise
dûment élu deuxième vice-président du comité.

Des députés: Bravo!

● (1535)

[Traduction]

La greffière: J'invite maintenant M. Tweed à occuper le fauteuil.

Le président (M. Mervin Tweed (Brandon—Souris, PCC)):
Merci à tous.

Les comités sont dissous lorsque des changements importants sont
apportés à leur composition. Comme en fait état l'ordre du jour
portant sur l'élection à la présidence, tout ce qui a été décidé par le
comité de direction ne peut être mis en oeuvre que lorsque son
comité a été reconstitué. Étant donné que le procès-verbal indiquera
que les élections nécessaires ont été tenues, je propose que le comité
se réunisse pendant la première heure de la séance de mercredi pour
examiner la planification de ses travaux. Par la suite, je sais que nous
devrons nous pencher sur des avis de motion.

Monsieur Volpe.
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L'hon. Joseph Volpe: Tout cela me semble pertinent.

J'allais proposer d'examiner les deux motions que j'ai devant
moi — et j'ignore si vous en avez d'autres — dès le début de notre
séance de mercredi.

Le président: Avec votre assentiment, le comité se réunira donc
pendant la première heure pour planifier les travaux à venir, puis
passera à l'examen des motions dont nous sommes saisis, au cours de
la deuxième heure.

Monsieur Kennedy.

M. Gerard Kennedy (Parkdale—High Park, Lib.): Monsieur le
président, je voudrais savoir si la séance sera publique lorsque nous
examinerons les motions.

Le président: Oui.

M. Gerard Kennedy: Merci.

Le président: Y a-t-il d'autres observations?

Je vous remercie beaucoup du soutien que vous avez manifesté.
Nous pourrons, espérons-le, mener nos travaux à bien.

La séance est levée.
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